
外国语学院翻译硕士专业学位点 2023年建设报告 

 

一、学位授权点基本情况 

1、学位授权点简介 

本翻译硕士专业学位点（以下指“英语笔译”）发展势头良好。学位点师资

力量较为雄厚，梯队结构合理。导师和专任教师年富力强，翻译实践经验较为丰

富，在相关研究领域有一定的影响。我院借鉴并吸收国内外高层次翻译专门人才

培养经验，紧密对接国家和地方社会经济发展需求，聚焦“工程翻译”和“生态

旅游翻译”两大方向，以“应用性实践型翻译训练”为抓手，以“产学研合作培

养”为保障，着力培养高素质应用型翻译人才。 

2、学位授予点年度建设情况 

（1）研究生党建和思想政治 

坚持党建引领，将党的领导贯穿研究生思政工作全过程。思政课程与课程思

政是落实立德树人根本任务的关键环节。加强研究生思政队伍建设，提升导师育

人能力。健全导师管理体系，细化导师在思想、学业、科研、心理及就业等方面

的全过程责任。推动导师、辅导员和管理人员协同育人。在落实导师责任制和思

政课程建设基础上，充分发挥职能部门和辅导员的育人作用，构建全员全方位的

研究生思政工作体系。 

（2）师资队伍 

本学位点（英语笔译）导师团队 8 人，其中校内导师 6 人（教授 2 人，副教

授 2 人），具有博士学位教师 6 人。导师团队中，有中国翻译协会专家会员 1 人、

中外语言文化比较学会知识翻译学专业委员会常务理事 2 人、江苏省翻译协会



副会长 1 人、江苏省翻译协会常务理事 1 人、江苏省翻译协会会员 1 人。 

本学位点有兼职导师 2 人，均具有博士学位和高级职称，有丰富的翻译实践

和研究生指导经验。 

（3）主要建设举措 

1）团队授课。以老带新，师资队伍传帮带，让学生接触不同老师的风格。在

团队内部，老教师通过互相听课和教学研讨，将课程设计精髓与课堂把控经验“传”

给新人，而新教师则带来前沿理念与教学活力，这种“帮”与“带”是双向滋养，

共同提升了教学团队的战斗力。  

2）开展校企合作，建设实践基地。与南京瑞科翻译有限公司共建实习基地，

聘请中国翻译协会翻译服务委员会委员、中国翻译协会本地化服务委员会委员、

江苏省翻译协会理事、江苏省科技翻译协会常务理事左仁君为行业导师。 

3）举办学术会议，开拓学生眼界。本年度学术会议聚焦行业前沿，内容涵盖

AI 技术变革、企业管理、跨文化能力及项目管理等，有效拓宽了学生的行业视

野，衔接了理论学习与翻译实践。例如，2023 年 10 月 3 日，举办了“AI 变革

下翻译的挑战与机遇”的讲座；2023 年 10 月 15 日，召开了“智能技术与未来

教材建设新理念、新形态”的会议。 

4）行业专家进课堂。10 月份，邀请译国译民集团金牌讲师何清担任企业嘉

宾，为 23 级研究生开展导学，就翻译行业现状与前景进行深刻解析，阐明 AI 对

翻译的冲击与机遇。邀请南京瑞科翻译有限公司总经理左仁君，为研究生进行“语

言服务企业管理与人才培养”的讲座，帮助同学们进一步理解语言服务的内涵以

及翻译主体的根本性。12 月，墨责(北京)科技传播有限公司总经理、中国翻译协

会理事、中国翻译协会服务委员会委员、苏州科技大学外国语学院翻硕校外实践



导师林凡林，为研究生讲授“翻译项目管理”课程，使学生进一步了解项目启动、

项目规划、项目实施流程、项目风险管控以及项目收尾的基本流程。 

5）跨校、跨院专家授课。邀请湖南大学刘正光，教授《智能技术与未来教材

建设新理念、新形态》，提高翻译硕士对翻译技术的认知；邀请南京大学陈新仁

授课《文化新观与跨文化能力培养》，增强翻译硕士跨文化观念。 

6）开展读书报告活动。每位同学在导师的指导下选择一本翻译方面的著作，

和大家分享读后感，每次有一位导师现场点评。23 级已经举办三期。 

（4）主要成果 

23 级英语笔译研究生，获“理解当代中国”全国大学生英语能力大赛、第十

八届江苏高校外语专业研究生学术论坛、2023 江苏省外国语言文学研究生学术

创新论坛学术论文评选外研社“国才杯”全国英语写作大赛、第五届“儒易杯”

中华文化国际翻译大赛、2023 年第二届“中外传播杯”全国大学生英语翻译大

赛、江苏省笔译大赛等三十余项。 

 

二、制度建设完善和执行情况 

1、研究生学风建设 

落实研究生新生入学教育工作，召开多场科学道德和学术规范教育会，夯实

导师作为研究生学术道德规范教育与管理第一责任人的角色，对研究生学术活动

进行学术道德规范指导。 

2、导师队伍建设 

强化新聘任导师上岗培训和年度招生导师日常培训，围绕研究生管理、翻译

学科发展、AI 技术与翻译实践、教学案例库建设、学位论文撰写等主题开展培



训，提升导师的业务素养。 

3、学位论文质量监控制度建设 

为全面落实“立德树人”根本任务，深化专业学位研究生教育综合改革，切

实保障并不断提升英语笔译硕士（MTI）学位论文质量，我单位以 2023 年 6 月

制定的《英语笔译硕士（MTI）培养方案》为根本遵循，系统性地推进了学位论

文质量监控体系的建设与完善工作。本年度，我们重点围绕“制度先行、过程管

控、标准明晰、责任到人”的核心原则，构建了全流程、多维度的质量保障机制。

严格规范开题、中期、预答辩、答辩四大环节；针对论文的不同形式，设定差异

化指标，突出实践性、应用性导向；明确导师在选题、指导、质量把关中的核心

职责，并建立常态化培训机制，提升导师指导水平；通过举办导学活动，专家进

课堂，行业内导师授课，帮助学生理解专业硕士论文特点，夯实基础、规避风险。 

 

三、存在问题和2024年度建设计划 

1、拓展生源渠道，构建跨学科优质生源体系 

当前生源渠道仍较单一，跨学科生源比例有待提升。2024 年将优化招生宣传策

略，拓展宣传渠道。重点吸纳具有工程、生态、文旅等专业背景的优质生源，完

善跨学科选拔机制，推动翻译人才培养与地方发展的深度融合。 

2. 推进案例库建设，培育高层次教学成果 

案例库在系统性和产教融合方面仍需加强。2024 年将推进案例库扩容提质，重

点收录典型真实项目案例。深化校企合作，配套开发教学指导资源，强化案例

教学与产业需求的衔接，为申报高水平教学成果奠定基础。 



3. 深化实习基地建设，增强社会服务效能 

实习基地类型需多元化，校地合作模式有待创新。2024 年将拓展多元实习基

地，完善"课程+实训""集中+线上"培养模式。深化与政府、文旅部门合作，开

发地方需求的语言服务项目，提升翻译人才服务区域发展的能力。 

 

 


